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Abstract

In English teaching, many Chinese students hope to improve their accents and sound more na-
tive-like, even though their pronunciation does not affect general intelligibility. Therefore, this
essay will explore more on the phonological features that highlight the speech of L1 Chinese
learners as foreign sounding in order to assist my English teaching. This essay analyses the seg-
mental and suprasegmental features in a sample of English taken from two L1 Chinese speakers.
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Then, it will be followed by teaching suggestions on how to improve the learners’ pronunciation.
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E A —MEBEEAS, —ERE PO AR R A S H O nE, ibA Ok
HERIOCRHEE, RE MBSO B IF AR AR . DRI, FARSE 2R T [ e > %
(BB RFAE, AT BB . IR0 SCE T T WAL R [ 9850 27 30 3 JETEAE AR P ) 1 BRI 15 BURFAE -
ST U S0 2 30 3 (1 R AR AR SR H A L

2. FIEE NIRRT &

PAALIZE N SFIUREAS 1) 27 20 2 9 A — iR BE R [F] 7, SO0 AE R m B Bl s i ) . o A —
G, ARG T o o i NETT IR A 2] BEE I CE B S [ — PR A S s U@ A . S
oy RAE AT I il o 2223 BAE— RS E AR TAE 7 WA, BRI N 1 & FisEF s e,
HH g, a5 i 9E 5 5B A RE I R A 1580

AT b #fESE1E (Received Pronunciation) it /" — AN 2 B M1 5x%, 5% 2 #H FIRIAT LA

XF i

A: Hi how was your trip yesterday?

B: Great thanks. Well, apart from a bit of a delay on the Manchester train.

A: Well I hope it didn’t make you late for your appointment?

B: No, it was fine. Anyway, what should we have to drink?

A: | quite fancy a hot chocolate. What about you?

B: Mm | think I’ll have green tea. I’ll go and order, shall 1?

A: Thanks. Actually, I think I’ll just have a coffee instead.

B: Sure, no problem, I’ll be back in a minute.

PR AE ST o

A: "har "havwozjo ‘trip ‘jestoder ||

B: ‘grei(t) ‘0znks || wolo'pa:tfrom o br?ov o di'lerondo ‘mantfests ‘tremn ||

A: woalar "houprtdidn 'meikju: 'lertfojora’pomn?mont ||

B: 'nourtwaz 'famn || 'entwer ‘wo(t) fadwi: oftu’drmk |

A: atkwar? 'fensi o 'ho? 'tfoklst || ‘'wo?baotfu ||

B: m arfmkailheyv 'gri:n 'ti: | a1l ‘gou n "o:dofalar ||

A: "Oaenks || ‘aektfusliaidmkarl 'd3asthaev o 'kofi: ms'ted ||
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B: 'fo: nou ‘problom [ arlbr ‘baekin o ‘minit ||
3. MEIJFIBZHSTH: BESHE

PRARLS: ) B AR AT DGR TR N . AT B 55 K & WG e e A Frkode,  SE R S ih BRE
BRE o MATFTRR G E AN UL LA SRR B2 A5 0, SR AT SR, X — IR 2.
AT R E A

A: "har’havwozjo 'trizp ‘jestorder ||

B: 'gre1t 'Oenks || 'walo'pa:rtfrom 2 bi:tov o di'leronda 'mentfests 'trem ||

A: 'walar 'hooprtdi:dnt 'merkju: 'lertfojora’pomntmont ||

B: 'nouitwaz 'famn || ‘entwer ‘wotfodwi: hevtu 'drink ||

A: atkwar 'fensi o 'ho'tfokalert || ‘woto'bao tfu: ||

B: m aifmkarwilhev 'gri:n 'ti: || a1l ‘govan ‘a:dafalar ||

A: 'Oenks || "aktfusliaifinkail 'dzashov o ko'fi: 'insted ||

B: 'fusnou ‘problom || ailbr ‘bekin o ‘mintt ||

31 &E

TG B 8 SO AT W A% B S I R H S B, R A 2 BUEAT RS [1]. A5 9515 (Received
Pronunciation) 1 ) 7t ¥ W] LARRHE & Sk (R FE 5 Sk BT ER A 5 35 A S WS TS AL B 70 7T M JT S 5 MK
TCEA 8 MUTTH[L]e S BISRUL, PRANEE 2] R R I T BRI 7 R PR G . SR, fEscE 7, IR
ATEE A LA, R FR:

leel vs lel

SR, PN ) E G T e R 2T el 2 IR RT G B RE 1. Bln, 7855 24T, M%>J4& B
Ut “thanks” IF, “thanks” /'Oagks/H (1) e/ 4 B e N w80 /- B (AR BT o & fel . J15k,  “Manchester”
/' mentfesto/ 1 ¥ /ee/ 1 T ¥ flilel, M/ mentfestol. HiAth e/ B isel 5 T AT DAYE S & (15 8 4T “back”
IbeKAXATA R E . [FIFEI A 4 13 A BR3P RE, B ks S5 1958 7 4T “thanks™ & Bl/Oenks/«
SRIM, WX “actually” faektfoli/ix AN R H HI A 0 R . B e/ AR feel /& K 22 B [l i 2 2] 5 1) —
AN LI R T — N AT R Y i DAL fee/ A HH R PR S 3 R G0 R A N RS (2] 4, BT SEETA
10 240, s R 5 AN [3], WECE AR S AL ER L L SN, B, RS,
AR PIALF 213, ARG RIARME X 731X A TG & I BOREBE . BRI, A AT]— e 434 FH e/ i A s el o

izl vs I/

SEEHERI R AN R, BRI SO0E, WERIK IS A S RYE T . BInrESs 1
17, %2 AL “trip” I, “trip” frip/ WK TTE R 53— Mol AT DRSS B A 3 474K
F, 7E “didn” /di:dnt/iXANEF . CAREFERI T, 52058 B K bit Sepubit/, ARt SR, IXEEA
NAE R FAR AR B DA ), sl =470 “it” ht/, 25 ATHY “delay” /di'led. PR, SKRH
BHE I FOT R v] LU AT 4 — /35 SR X — R .

3.2. HWE

S B3 24 NS RAEEAEAE R RN BN, eI A ERTER . AR
FEE R B IIRS, WOCH A S AW K. SRR S, WET UL 6 i — &, B
HE CPEE BE. MEAGEEIEL]. SRR, MBS BE, DI 3] A B AR S 2 A 5%
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BN

T 0 2 e LA AT 1IR AR R I AT AT 7 BT ) o ] D 2 ) 2 T L IR R, A5 R R AN 46/
181 il 101, Kl x] [4]. SR, 3% SR R BUA 1A R

R A

S, ALFJUR, TESEGEMAEIR A BRI RS, M5 & B kG el i,
M) BESE 24700 “bit” fot/iy,  “bit” FFRIALAETERE, 75 “abit of” fobrtov/[¥) K {5 lobitoovi .
FEAEH, 213 A TE “didn” /didnt/iXNiA] . 26 3 1T H “appointment” /o’ pontment/F1 55 5 47 1) “chocolate”
/" tfoklot/iX /N IV EBRRZ . BAR, IXUCEAM SRR S AR Y 2] A FE SR & . XA
) UK AR SRR 2 — AT e, B SO AME B & [3]. J14h, PN ER A 21 3 T BRI %=y Ak
BUE— MR, REREN I HE LR B, ATE RS E—ANME e, DU R AR AR
B A BB

AR IE I

BARNRAETHIR, HRXFLR, %% ATESE 17K “yesterday” K5 ANljestorder/, TE T4
“apart” KNl part/, MAEARESETE S A I . S ROX PG OLR R B R, E R SeE
1B AE EFL M 5 PAR SR I NSRRI RANZ, R 2 HTEHboR 5 56 B 1) iy B A Al 728
WAK . S3hb, AR EAE IV 2 2R BRSO e SE [ BOR dm ). PRI, o R S A =) e T
AT 2 1 19 .

4. SMFEIEBFHOHT: BIEBRHE

B 1A RIEE IEBOR LAY, SSEIR A A] 1 T BORAE, AR SRR . AR A
0 11 BEXS S H HEAT 00T

41 EFMH=

S RIS I ROR, SRS IR o B I, RRE A, I S [5].
FEWZET b, wERR AR — MR — SRR . ER)FE b, A A R A
W, DARE T s AT B 1 —— B AR E 1 R ot L i T R R ) T 2R

TEWET b, i a3 B R EERA RN, M5 o138 ATESS 74T “coffee” I “instead”
XA g T . i TR E S I “coffee” HUEE— AN B/ kofid, TRETEE S IAES AN
5 L ko fisfo BLAN, BARE T RIZHE “instead” /ins ted AX AN HIE AN L, (B3R TR 9/ nsted/ .

ER)FIZEME L, %208 B REEA BB @, SR, 242038 AR T 455 1R 258 16 58 AT
— AN RAES 247, Wb “1hope it didn’t make you late for your appointment” . i3 B S A
AREZEPRE L, a0 “it” « “you” 1 “your” , {EA)FHTERIR TR, HILIXA A 3 L A B
HHSC T PR —METNE S, A RS AR ] B A AR A . B, XM
BUAEIE FHTE B, Wy st 200 ) o 1) B BAE B RBANf E

4.2. SHIEMBUTE

SRR L B A B, EDA AR, nTRATEEN AN BRGNS . MR, DIREIATE NG ol o2&
ATV, LA RGRZIRT . AR H 1 o 100 S SRS B 2 R el B

TEREH, WAL E# R DS, filn, 7858 1. 2. 447, “was” /woz/, “from” /fram/,
“of” fovl, “should” [fad/, “have to” lovto/ 2R, EAIRIZLASSE L. 28T, P AHEH 4
JCE, GRS woz/, from/, fovl, [fod/Fl/havto/. Deterding SitixAN [l fgs 1 — ST RE R ARE[4]:
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“EFRE, BRI 2], BRSO E AFIR AT B AR N A1 1) 51 SOR R, (RS KE A
S IEAL I ThRe A o dn S 2 ) i BARH T X IS () BRm] (212, 84 T RE1a] 1 55 152 T B 7Kz
N, 7

[RIE, R s B = 55 I R B v] BRARYE, (HE AME A ST R AR B R

SR, AP 2] R T — e s s S5 A e i I ar . il 2E303% B 7ESS 2 AT
‘apart'/o' pat/ X AMA K K F A T lol. FAN, #1FEH A RS 34TH) “appointment” /o' poamntmont/ i K i
A 1 /el

4.3. F{E1ER

AL R AR —AN 5 232405 B M T & B AR [5]. (Underhill, 1994, p. 60). HRIESEE, AT HE I
R T AR IR i, 25 >]3% A LRSS 3 1T “what about you™” I, AR/jus/ s BIGIAZ BT 1T
BREAAE “ 0T 7 XA i fa — AN [FIFE, %223 B 725 4 174 “have to” K& A/haftu/, FfK “have”
HH (R IV D9 AH N R G 78 s 5 5 1
4.4, BTEM

EETEMT, —NETHTEIA S N RURNAEE, a7 sEdh, 525 AERE
VLGB 0E 71, Blan, 4ubrE2E 547U “I quite fancy a hot chocolate” i}, “quite” /kwart/iX /™ HH i
AT “hot” [hot/iX AN R AN . SR1M, TREERRE, Ehsch ARira A s aE RS
T2 B BEE R gEN, [ ST 2% 2] 3 ] B2 ST AR AR Al AT A0 DR R ERLET RE TE A [6]

45. 1B

RS BRI A H WA B A [7]. B s — MR B T R e R 4
B AE—ANERA T TG . EXBoit, ) EHAEAKRHEIEF R T BTSRRI R R
Wk i A R B . N, 242303 ATESS 34T “1 hope you didn’t late for your appointment” I},
“appointment” XA ETHRIER, R A na). 3% B T EERIETE IR “No, it was
fine” , DAEIAXTHT—/NEREA A1, SR1, 42313 AR5 14714 “How was your trip yesterday?” i,
I T . o) AR T R RRRER, AN N B RE T, RoR A IR RE
ME. BoARBAES 54T, ¥ A “What about you?” fift S — R TR FRIE R T AN _ETHR
Wi, SIS, 2% B IEE RN HE IR S o138 A B .
5. HFEEX

SR, BIRPIAL S 2] FAEE B E EA LA R, (EAE m] B 7 T S I AR . T
BETRHIE, 2% B L) 8 ATEE S 2 LRIV A6 ) W72 > & #RRe A FH R F1 44 s,
R A AT TS0 20 v XA P 55 e AN g4 o & IR, DMER & . R BRER . Bk, @A
e 843 T R BRI B s A AT T S 1 2 AR, b A AT A S s AN Ss o, IR BRI A] IR T
FHE B R S
5.1. §FiEMSEULTTE

FERE, i ERNE, R R R B A [4], IR 2] A AR R B T A LRI
Kelly i 13252 £ &R [8], Wl F33&3h, T AT By 50 3 i s SIS 1) B AE AL e R 5 A AN 75 5
Kenworthy & 1k 12531 891 (04 520k B 222 2134 [91. 534k, ARG ER 5], N
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BHRALSE S F AR ATE RN N2, RFEARTHRE e BB TR T B, I & E)
YRR S3E B 2RI

5.2. TEMBHTHIERE

Rogerson-Revel fHFIUr. B, 7= H (LIP)J77Am] LA Bh 2 31 38 X A AL 5 2 I A X ), 3t
R LUmaEictz . WIRIE S AEEHl[6]. & A HEIT — AN /NICX SRR S, IR RS IR A S A VTR )
B, RNV HARES S, FAFRANSE IR M H AR . XFP 5 e Re s Bh % 21 %
A TN B G T fFoC S e e/ X A, Ak, ST AT E K BRI, 4n/ii/, Rogerson-Revell (2011,
55 219 T EWAE S S R I B B3 e K [6]. B, AR i v] LR R e K, ST
A DA SILE D R0 A B g B R = AR Ak

6. B4

o [ ) e B S A 2] F AR T A RE R . i bR T EEBUZ RO E, R0 el A
/R, KIoEMIKEE, UURREMEN NI EIEBUKT L, Wt X hE SR e S 5
TGS, Mz AR, T IAA TR E R R A AR ILOCER Y, AR A I EUMEEAT RV
5%21.

SE 3k
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